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1. In this Act,
" active plan member", of the pension plan,
means a person who is making the contributions required of an active member of
the plan; ("participant actif')
" Board" means the Ontario Teachers' Pension Plan Board; ("Conseil")
"Minister" means the Minister of Education;
("ministre")
"pension fund" means the pension fund
maintained to provide benefits in respect
of the Ontario Teachers' Pension Plan;
("caisse de retraite")
"pension plan" means the Ontario Teachers'
Pension Plan; ("régime de retraite")
"Schedule l" or "Schedule 2" means Schedule 1 or 2, as the case may be, to the
Teachers' Pension Act, 1989, being chapter
92, as amended from time to time. ("annexe !", "annexe 2") 1989, c. 92, s. 1,

revised.
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conrinued
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Maintien du régime de retraite
Administrateur
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1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définirions

«annexe l» ou «annexe 2» L'annexe 1 ou 2,
selon le cas, de la loi intitulée Teachers'
Pension Act, 1989, qui constitue le chapitre
92, tel que modifié de temps à autre.
( «Schedule 1», «Schedule 2»)
«caisse de retraite» La caisse de retraite
maintenue pour fournir des prestations
relatives au Régime de retraite des enseignantes et des enseignants de l'Ontario.
(«pension fund»)
«Conseil» Le Conseil du régime de retraite
des enseignantes et des enseignants de
l'Ontario. («Board»)
«ministre» Le ministre de )'Éducation.
( «Minister»)
«participant actif» À l'égard du régime de
retraite, personne qui verse les cotisations
exigées d'un participant actif au régime.
(«active plan member»)
«régime de retraite» Le Régime de retraite
des enseignantes et des enseignants de
J'Ontario. («pension plan») 1989, chap. 92,
art. 1, révisé.

2.-(1) A pension plan known as the

2 (1) Le régime de retraite appelé Onta-

Ontario Teachers' Pension Plan is continued
under the name Ontario Teachers' Pension
Plan in English and Régime de retraite des
enseignantes et des enseignants de !'Ontario
in French. 1989, c. 92, s. 2 (1), revised.

rio Teachers' Pension Plan est maintenu sous
le nom de Régime de retraite des enseignantes et des enseignants de l'Ontario en français et sous le nom de Ontario Teachers'

Maint ie n du
régime de
ret raite
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Pension Plan en anglais . 1989, chap. 92, par.
2 (1), révisé.
Defined
benefits plan

(2) The pension plan is a defined benefit
plan within the meaning of the Pension Benefits Act. 1989, c. 92, s. 2 (2).

(2) Le régime de retraite est un régime à
prestations déterminées au sens de la Loi sur
les régimes de retraite. 1989, chap. 92, par.
2 (2).

Régime à
prestations
déterminées

Plan
documents

(3) The terms of the pension plan are as
set out in Schedule 1 and in such other governi ng documents as may be created or
adopted under this Act or that Schedule.
1989, C. 92, S. 2 (3).

(3) Les modalités du régime de retraite
sont stipulées à l'annexe 1 ainsi que dans les
autres documents de réglementation établis
ou adoptés en vertu de la présente loi ou de
cette annexe. 1989, chap. 92, par. 2 (3).

Modalités du
régime

Administrator

3. The Board shall administer the pension
plan and manage the pension fund in accordance with this Act, the Pension Benefits Act
and the lncome Tax Act (Canada). 1989,
C. 92, S. 3.

3 Le Conseil administre le régime de
retraite et gère la caisse de retraite conformément à la présente loi, à la Loi sur les
régimes de retraite et à la Loi de l'impôt sur
le revenu (Canada). 1989, chap. 92, art. 3.

Administrateur

Pension fund

.4. The pension fund is continued. 1989,
c. 92, s. 4, revised.

4 La caisse de retraite est maintenue.
1989, chap. 92, art. 4, révisé.

Caisse de
retraite

Contributions by the
Crown

5.-(1) The Treasurer shall pay from the
Consolidated Revenue Fund an amount
equal to contributions under the pension plan
payable by the Minister.

5 (1) Le trésorier de l'Ontario prélève
sur le Trésor un montant égal aux cotisations
payables par le ministre aux termes du
régime de retraite.

Cotisations de
la Couronne

Payments re
transitional
valuation

(2) The Treasurer shall make the payments required under Schedule 2.

(2) Le trésorier de l'Ontario effectue les
paiements exigés aux termes de l'annexe 2.

Idem

Deficiency

(3) If in a year the amount of cash and
assets capable of sale in the pension fund is
insufficient to meet the payments out of the
fund in the year after the sale of the assets
capable of sale, the Treasurer shall pay from
the Consolidated Revenue Fund an amount
sufficient to make up the deficiency.

(3) Si une année le montant du numéraire
et des éléments d'actif vendables de la caisse
de retraite est insuffisant pour faire face aux
paiements prélevés sur la caisse pour l'année
une fois vendus les éléments d'actif vendables, le trésorier de l'Ontario prélève sur le
Trésor un montant suffisant pour combler ce
déficit. ·

Déficit

Limitation

(4) Subsection (3) ceases to apply if an
agreement mentioned in subsection 11 (1) is
in force. 1989, c. 92, s. 5.

(4) Le paragraphe (3) cesse de s'appliquer
si une entente visée au paragraphe 11 (1) est
en vigueur. 1989, chap. 92, art. 5.

Restriction

Board
continued

6.-(1) The Ontario Teachers' Pension
Plan Board is continued as a corporation
without share capital under the name
Ontario Teachers' Pension Plan Board in
English and Conseil du régime de retraite
des enseignantes et des enseignants de ('Ontario in French. 1989, c. 92, s. 6 (1), revised.

6 (1) Le conseil appelé Ontario Teachers' Pension Plan Board est maintenu
comme personne morale sans capital-actions
sous le nom de Conseil du régime de retraite
des ensignantes et des enseignants de ]'Ontario en français et sous le nom de Ontario
Teachers' Pension Plan Board en anglais.
1989, chap. 92, par. 6 (1), révisé.

Maintien du
Conseil

Application
of Corporations Act

(2) The Corporations Act does not apply
with respect to the Board. 1989, c. 92,
S. 6 (2).

(2) La Loi sur les personnes morales ne
s'applique pas à l'égard du Conseil. 1989,
chap. 92, par. 6 (2).

Non-application de la Loi
sur /es personnes
morales

Composition
of the Board

7. The composition of the Board shall be
as is set out in the pension plan. 1989, c. 92,
S. 7.

Composition
du Conseil

Powers, etc.,
of the Board

8. The powers and duties of the Board
shall be those set out in the pension plan.
1989, C. 92, S. 8.

7 Le Conseil est composé de la façon
prévue par le régime de retraite. 1989, chap.
92, art. 7.
8 Le C onse1·1 a (es pouvoirs
· et f onctions
·
prévus par le régime de retraite. 1989, chap.
92, art. 8.

Amendment
of the plan

9.-(1) The Lieutenant Governor in
Council by order may amend the pension
plan as set out in Schedule 1 and, without
restricting the geperality of the foregoing,
may,

9 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut modifier par décret le régime de retraite
prévu à l'annexe 1 et il peut notamment :

Modifications
du régime

Pouvoirs
fonctions et
du
Conseil

RÉGIME DE RETRAITE DES ENSEIGNANTS
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(a) determine the methods or formulas to
be used to calculate any pension or
other benefit, refund or interest rate
provided under the plan;

a) fixer les méthodes ou les formules à
utiliser pour calculer les pensions ou
autres prestations, les remboursements
ou les taux d'intérêt prévus aux termes
du régime;

(b) increase or prospectively reduce, eliminate or modify any pension or other
benefit, refund or interest rate set out
in the plan;

b) accroître ou éventuellement réduire,
supprimer ou modifier les pensions ou
autres prestations, les remboursements
ou les taux d'intérêt prévus par le
régime;

(c) vary or provide a method for determining a variation in the rate of contributions required to be paid under
the plan;

c) changer ou prévoir une méthode pour
déterminer les modifications du taux
des cotisations qui doivent être payées
aux termes du régime;

( d) ex tend, modify or restrict the conditions upon which persans may become
members of the plan;

d) élargir, modifier ou restreindre les
conditions auxquelles les personnes
peuvent devenir des participants du
régime;

(e) regulate the administration of the
plan;

e) régir l'administration du régime;

(f) determine the composition of the
Board and its powers and duties.

f) déterminer la composition du Conseil
ainsi que ses pouvoirs et fonctions.

Notice

(2) Before making an order amending the
pension plan, the Lieutenant Governor in
Council shall give the Ontario Teachers' Federation and each of its affiliates forty-five
days' notice of the amendment. 1989, c. 92,
S. 9 (1, 2).

(2) Quarante-cinq jours avant de prendre
un décret qui modifie le régime de retraite,
le lieutenant-gouverneur en conseil en avise
la Fédération des enseignantes et des enseignants de !'Ontario ainsi que chacun de ses
affiliés. 1989, chap. 92, par. 9 (1) et (2).

Avis

Limitation re
amendment

(3) An amendment to the pension plan is
void to the extent that it conflicts with the
Pension Benefits Act in a matter \n which the
conflict is not authorized by this Act or by
Schedule 1 to the Teachers' Pension Act,
1989, being chapter 92, as that Schedule read
on the lst pay of January, 1990. 1989, c. 92,
s. 9 (3), revised.

(3) Sont nulles d'une nullité absolue les
modifications apportées au régime de
retraite, dans la mesure où elles sont incompatibles avec la Loi sur les régimes de
retraite, sur un sujet à propos duquel la présente loi ou l'annexe 1 de la loi intitulée
Teachers' Pension Act, 1989, qui constitue le
chapitre 92, tel que l'annexe existait le 1"
janvier 1990, ne permet pas l'incompatibilité.
1989, chap. 92, par. 9 (3), révisé.

Restriction
concernant
les modifications

Amending
orders

(4) The Regulations Act does not apply
with respect to an order amending the pension plan.

(4) La Loi sur les règlements ne s'applique
pas à l'égard d'un décret qui modifie le
régime de retraite.

Décrets modificateurs

Tabling of
orders

(5) The Minister shall lay an order made
under subsection (1) before the Assembly if
it is in session or, if not, at the next session.
1989, C. 92, S. 9 (4, 5).

(5) Le ministre dépose les décrets pris aux
termes du paragraphe (1) à lAssemblée. Si
elle ne siège pas, il les dépose à la session
suivante. 1989, chap. 92, par. 9 (4) et (5).

Dépôt des
décrets

Agreement
for joint
responsibility

10.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may enter into an agreement with
the representatives of active plan members
which provides for the following matters:

10 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut conclure avec les représentants des
participants actifs une entente qui traite des
questions suivantes :

Entente de
responsabilité
conjointe

1. The joint management of the plan by
the Crown and representatives of the
active plan members.

1. L'administration conjointe du régime
par la Couronne et les représentants
des participants actifs.

2. The sharing of entitlement to surplus
under the plan and of liability for deficiencies in the pension fund by the
Crown, the employers who contribute
under the plan and the active plan
members.

2. Le partage du droit aux excédents du
régime et de la responsabilité des déficits de la caisse de retraite entre la
Couronne, les employeurs qui versent
des cotisations aux termes du régime
et les participants actifs.
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3. Prior consultation between the Crown
and representatives of the active plan
members concerning any change in
benefits under the plan or in the rate
or amount of contributions to the pension fund by the Crown or by active
plan members .

3. La consultation préalable entre la
Couronne et les représentants des participants actifs relativement à toute
modification aux prestations prévues
par le régime ou au montant ou taux
des cotisations versées à la caisse de
retraite par la Couronne ou les participants actifs.

4. Mediation procedures to be used if,
after consultation, the Crown and the
representatives are unable to agree
upon a change in benefits or in the
rate or amount of contributions.

4. La procédure de médiation applicable
si la Couronne et les représentants ne
peuvent, après consultation, s'e ntendre sur une modification aux prestations ou au montant ou aux taux des
cotisations.

5. The terms upon which the Lieutenant
Governor in Council shall exercise the
powers described in section 9.

5. Les conditions auxquelles le lieutenant-gouverneur en conseil exerce les
pouvoirs décrits à l'article 9.

6. Such other matters as the Lieutenant
Governor in Council by order may
provide.

6. Les autres questions dont le lieutenant-gouverneur en conseil peut traiter
par décret.

Idem

(2) If the Lieutenant Governor in Council
enters into an agreement as described in subsection (1), the agreement may provide that
the Lieutenant Governor in Council shall
exercise the powers set out in section 9 of
this Act in accordance with the terms of the
agreement. 1989, c. 92, s. 10.

(2) Si le lieutenant-gouverneur en conseil
conclut une entente comme le prévoit le
paragraphe (1), cette entente peut prévoir
que le lieutenant-gouverneur en conseil exercera les pouvoirs énoncés à l'article 9 de la
présente loi conformément aux conditions de
l'entente. 1989, chap. 92, art. 10.

Idem

Agreement
for member
responsibility

11. The Lieutenant Governor in Council,
by order, shall repeal Schedule 1 upon the
Crown entering into an agreement with the
representatives of members of the plan that
provides,

11 Le lieutenant-gouverneur en conseil
abroge, par décret, l'annexe 1 dès que la
Couronne conclut avec les représentants des
participants au régime une entente qui
prévoit:·

Entente sur
la responsabilité des participants

(a) that the pension plan will continue;

a) que le régime de retraite continuera;

(b) that the entitlement to surplus and the
liability for deficiencies in the pension
fund is permanently assumed by the
active plan members;

b) que le droit aux surplus et la responsabilité des déficits de la caisse de
retraite seront assumés de façon permanente par les participants actifs;

(c) that the liability of the Crown to contribute under the plan is limited to a
specified amount or to a specified percentage of member contributions
under the plan;

c) que l'obligation de la Couronne de
contribuer aux termes du régime sera
limitée à un montant déterminé ou à
un pourcentage déterminé des cotisations des participants aux termes du
régime;

(d) that the members may amend the
plan, subject to the restrictions
described in clauses (b) and (c). 1989,
C. 92, S. 11.

d) que les participants pourront modifier
le régime, sous réserve des limites
prévues aux alinéas b) et c). 1989,
chap. 92, art. 11.

12.-(1) Despite the Pension Benefits Act
and the regulations thereunder , the receipt
and holding by the Board of debentures
issued or transferred under section 12 of the
Teachers' Pension Act, 1989, being chapter
92, shall not be considered imprudent or
unreasonable or contrary to the Pension Benefits Act and the regulations thereunder, and
the nature, amount and terms of the debentures may be taken into account by the
Board and any committee of the Board in
determining future investments of the assets

12 (1) Malgré la Loi sur les régimes de
retraite et les règlements pris en application

Jnvestments
authorized

de celle-ci , l'acceptation et la détention par
le Conseil de débentures émises ou transférées aux termes de l'article 12 de la loi intitulée Teachers' Pension Act, 1989, qui constitue le chapitre 92, ne doivent pas être
considérées imprudentes, anormales ou contraires à la Loi sur les régimes de retraite et à
ses règlements. La nature, le montant et les
conditions de ces débentures peuvent ê tre
pris en considération par le Conseil ou un de
ses comités afin de décider des investisse-

Investissements autorisés

RÉG IME DE RETRAITE DES ENSEIGNANTS

of the pension plan . 1989, c. 92, s. 12 (10),
Transfer
Teachcrs'
Pensions

chap. T .1

revised.

ments futurs de l'actif du régime de retraite.
1989, chap. 92, par. 12 (10), révisé.

(2) Section 81 of the Pension Benefits Act
does not apply to the transfers described in
section 12 of the Teachers' Pension Act,
1989, being chapter 92. 1989 , c. 92 ,
s. 12 (11), revised.

(2) L'article 81 de la Loi sur les régimes de
retraite ne s'applique pas aux transferts prévus par l' a rticle 12 de la loi intitulée
Teachers' Pension Act, 1989, qui constitue le
chapitre 92. 1989, chap. 92, par. 12 (11),
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Tran•fert des
r~gimc-; de
rel raite des
enseignant•

révisé.
Continued
application

Application
maintenue

13.-(1) The Teachers ' Superannuation
Act, 1983, being chapter 84, as it read on the

13 (1) La loi intitulée Teachers' Superannuation Act, 1983, qui constitue le chapitre

31 st day of December, 1989 , continues to
apply to the computation or payment of
every allowance , annuity. pension or
deferred pension or payment to the payment
of which a person became entitled under that
Act before that date, and continues to apply
in respect of every person who, within the
meaning of that Act, ceased to be a contributor on or before that date and is entitled to a
deferred allowance under that Act.

84, telle qu'elle existait le 31 décembre 1989,
continue de s'appliquer au calcul ou au paiement des allocations, des rentes, des pensions, des pensions différées ou paiements
différés qu ' une perso nne est devenue en
droit de recevoir, en vertu de cette loi avant
cette date. Cette loi continue de s'appliquer
à l'égard de toute personne qui, au sens de
cette loi, a cessé d'être un cotisant avant le
31 décembre 1989 ou à · cette date et qui a
droit à une allocation différée aux termes de
cette loi.

Idem

(2) The Teachers' Superannuation Act,
1983, being chapter 84, as it read on the 31st
day of December, 1989, continues to apply in
respect of every person who is entitled to a
survivor benefit, death benefit, right or
allowance with respect to contributions made
by a person referred to in subsection (1 ).
1989, C. 92, S. 13.

(2) La loi intitulée Teachers' Superannuation Act, 1983, qui constitue le chapitre 84,
telle qu'elle existait Je 31 décembre 1989,
continue de s'appliquer à l'égard de toute
personne qui a droit à une prestation de survivant, à une prestation de décès , à une allocation ou à un droit relatif aux cotisations
versées par une personne visée au paragraphe (1). 1989, chap. 92 , art. 13.

Idem

Payment of
pensions,
predeccssor
Acts

14. Every allowance , pension or deferred
pension or other payment under the
Teachers' Superannuation Act, 1983, being
chapter 84 , or a predecessor Act or under
the Superannuation Adjustment Benefits Act,
being chapter 490 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, or a predecessor Act, including any payment authorized to be made from
the Consolidated Revenue Fund, that, before
the lst day of January, 1990, a person was
receiving, was entitled to receive, or was
entitled to receive with the payment thereof
deferred until the year 1990 or la ter, shall be
paid out of the pension fund in accordance
with the Act under which entitlement to the
payment arose . 1989, c. 92, s. 14.

14 Les allocations, pensions, pensions différées ou autres paiements prévus aux termes
de la loi intitulée Teachers' Superannuation
Act, 1983 , qui constitue le chapitre 84, ou
d'une loi que cette loi a remplacée , ou aux
termes de la loi intitulée Superannuation
Adjustment Benefits Act, qui constitue le chapitre 490 des Lois refondues de l'Ontario de
1980, ou d'une loi que cette loi a remplacée,
y compris les paiements dont le prélèvement
sur le Trésor est autorisé , qu'une personne,
avant le 1er janvier 1990, recevait ou avait le
droit de recevoir, ou qu'elle avait Je droit de
recevoir mais dont le paiement a été différé
jusqu'en 1990 ou plus tard. sont prélevés sur
la caisse de retraite conformément à la loi
qui accorde le droit à ce paiement. 1989,
chap. 92, art. 14.

Paiement de
pensions en
vertu de lois
ant~rieures

